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MEGA INTERNATIONAL COMMERCIAL BANK CO., LTD., 
(Incorporated in Taiwan) 

Hong Kong Branch 
Suite 2201, 22/F, Prudential Tower, The Gateway, Harbour City 21 Canton Road, Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong 

九龍尖沙咀廣東道21號港威大廈第3座保誠保險大樓22樓2201室 

Tel: +852 2525-9687 

Fax: +852 2525-9014 
 

取消匯出款申請書 Application for Cancellation of Outward Remittance 

請兆豐國際商業銀行股份有限公司，香港分行（「貴行」）取消以下匯出款： 
I/ We hereby request Mega International Commercial Bank Co., Ltd., Hong Kong Branch (“Bank”) to cancel the outward remittance(s) as 
follows: 
 

申請人資料 Applicant’s Particulars 

戶名 Account Name   

帳號 Account Number   

匯款資料 Details of Remittance 

匯款編號 Remittance Reference No.   匯款日期 Date Remitted   

貨幣 Currency   金額 Amount   

收款人/帳號 Beneficiary/ Account .. 

收款銀行 Beneficiary Bank .. 

匯款方式及渠道（如傳真匯款、全球金

融網系統等）Remittance Mode & 

Channel (e.g. Fax, GEB) 

.. 

取消原因 Reason for Cancellation  
☐錯誤入帳 Mistaken Transfer ☐詐騙* Fraud*  ☐其他，請註明: Others, please 

specify:             

*如已向香港警方或其他相應的執法機關報案，請連同有關報案文件一併提交予貴行。Please submit the relevant supporting document(s) 
together with this Application, if the case has been reported to the Hong Kong Police Force or other relevant law enforcement authority. 

本人(等)簽署本申請書時，By signing this Application, 

1. 本人(等)確認上述所提供的資料及文件均準確、正確、及完整，如有虛假陳述，本人(等)同意承擔貴行因本人(等)作出任何虛

假、誤導或不完整之資訊而蒙受或承擔之任何損失、損害及法律責任。I/We hereby confirm that the information and document(s) 
provided herein is accurate, correct and complete. I/We agree to indemnify and keep indemnified the Bank from and against any losses, 
damages and liabilities suffered or sustained by the Bank in connection with any false, misleading or incomplete information provided. 

2. 本人(等)明白貴行有關匯出款的條款及細則在作出必要修改後，適用於本申請書。I/We understand that the terms and conditions 
for the outward remittance prescribed by the Bank shall mutatis mutandis apply to this Application. 

3. 本人(等)明白及了解取消匯出款申請須經收款人授權或經辦銀行及收款銀行同意，且貴行不保證能否成功取消匯出款。I/We 
understand that the cancellation of outward remittance is subject to the Beneficiary’s authorization or the intermediary or beneficiary 
banks’ consent and that the Bank gives no guarantee as to successful cancellation of the outward remittance.  

4. 本人(等)確認，本人(等)將對因本申請書所產生之任何責任或義務（包括但不限於法律責任及所有相關費用與支出）承擔全部

責任。I/We confirm that I/We shall be solely responsible for any liabilities or obligations (including but not limited to legal liability and 
all related costs and expenses) arising from this Application. 

5. 本人(等)明白倘若本申請書及取消匯出款涉及貨幣兌換，本人(等)將承擔相關匯率風險。I/We understand that if this Application 
and the cancellation of the outward remittance create conversion of currencies, I/We shall bear the exchange rate risk associated therewith. 

6. 倘若匯出款被取消且已退回匯款，請將該等款項存入原先用於匯出款的帳號。If the outward remittance is cancelled and the 
remitted sum is returned, please credit the sum into the account from which the remitted sum was withdrawn for outward remittance.  

7. 本人(等)同意並確認將從本人(等)帳號上扣除手續費USD20元（或其他等值貨幣）。I/We agree and acknowledge that a handling 
fee of USD 20 (or equivalent in other currencies) will be debited from my/our account. 

 

申請人簽署： 

Signature of the Applicant: 

 

日期 Date：         

 

S.V. 銀行專用 (For Bank Use Only) 

經辦 覆核 

  

 


